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Uj párfok.
Szomoritó rósz kilátás 
Van mindenütt a termésre, 
J-fanem azért e kis bajért 
Nem keiI esnünk ám kétségbe.

jó termés helyit kaptunk másat, 
Mely sokat hajt a konyhára 
S vaiódi honbo/dogifó :
Apponyi és Bánffy pártja.

fficsi még most mind a kettő. 
Mint egy babszem o/y parányi, 
De az, a mit Ígér, máris 
Mindkettőnél óriási:

Tömörüljünk ő körültök, 
ifitartással és eréiyiyei !
----- f\/em elég szép biztatás ez ? 
fjem ér föl egy jó terméssel?

Épp ’ ilyen kel1 ma minékünk,
A betevő falat helyett,
Ilyen szép két csecsemő, ily 
f/agy reményű sánta gyermek I

. . . fiej Apponyi, hej te Bánffy, 
fia féltek a negyvennyolczfól, 
fiát ne azt kerülgessétek, 
jiiveket orozván attól.

Ifeménylenünk szabad lesz majd 
ff ég nem látott jobb időket,
Csak előbb a bársonyszékbe 
Csücsü/tessük belé őket.

A legszebb fényképek
készülnék

Ott van a párt, mely csapás ránk,
Ugyan mért nem azt rontjátok ?
Mert biz akkor, ugy-e bizony 
Bársonyszékbe nem jutnátok ?

Piacz utcza 44 ik szám alatt dr. Újfalu ssy házban

üetztep József
fényképészeti, festészeti és fenyképnagyitási műtermében.
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Garanti rozott hirek.
(_) o. M. K. E. alakuló gyűlése folyt le a héten a keres­

kedő társulat dísztermében. A nagy agrariusvcrö Sándor Pál 
nem jött le ugyan a gyűlésre, de helyette ott voltak kereskedő 
világunk nagyjai és pedig : Braun Herman az öregneműek nagy 
csereberélője, Kraft Salamon az ősi kereskedelem élő képviselője 
és az idegen forgalom házhoz szállítója; Wachsberger Ábrahám az 
önálló vámterület nagy előharezosa és a váltó-üzlet regenerátora; 
továbbá a Bádogos-utczai kereskedelmi csarnok sok kiváló tagja. 
Az alakulás ócska jelszavakkal és uraságoktól levetett eszmecse­
rével simán folyt le. Csak az 0- M. K. E. betűk magyarázata ke - 
tett nagyobb vihart, Braun Herman ily értelmet akart adni e 
Oreságoktól Megvett Kabátok Eladói. Ezzel szemben Kraft Sala­
mon r Ócskások, A/arakodók, /kurjongatók Egyesülete mellett 
érvelt salamoni bölcseséggel. A legnagyobb hatást azonban Wachs­
berger Ábrahám érte el eme magyarázatával: Orthodoxok, Ma- 
melukok. Kapkodok Egyesülete. A közgyűlés ed a czim ma­
gyarázatot el is fogadta és ezzel a napirendről az Ábrahám ke­
belére tért le.

(—) Lódijazás a Hortobágyon. Az idei lókiál- 
litás a Hortobágyon különösen sikerült. Mert most 
nem közönséges tehervonó lovak, hanem politikai 
paripák vezettettek a jury elé. Az első dijat Körössy 
Kálmán „Előre" nevű paripája nyerte el, kitűnő 
oldal ugrásaiért. A második dijat Dobieczky Sándor 
„Letört" nevű lova vitte el lassít, de bizonytalan 
tempójáért. A harmadik dij nyertese Józsa Yincze 
nevű lova lett fölfelé ágaskodó tehetségéért.

(—) Báró Bánffy példája méltó követőre talált 
gróf Apponyi-b&n. a ki megirigyelte Bánffy vezeklé- 
sének babérait és maga is beállt bűnbánó vezek­
lőnek. Apponyi ugyanis Jászberényben igen szomorú 
hangokat fújt bele Lehel kürtjébe, mely trombita 
harsogástól azonban nem akartak leomlani az Ap­
ponyi iránti bizalmatlanság Jerikójának a falai. — 
Pedig ő hétszer is körüljárta eszméinek forró ká­
sáját

(—) A ..Bikaviadal" sebesültjét a megsebesült 
Poulyt egy titokzatosan lefátyolozott bárónő látogatta 
meg. Ettől a látogatástól azonban a bárónő férjének 
fognak a szarvai kinőni. Kérdés, hogy ettől a „Bi­
kától" is gyáván fog-e megfutamodni Pouly?

(—) A város gőzfavágó gépet akar beszerezni, 
a hivatalai számára azzal vágatja a fát. Annyi bizo­
nyos. hogy a gépmester fizetése, a gép kezelési költ­
sége kitelik abból az összegből, a mit eddig a favá­
góknak fizettek; a takarékosság tehát nyilvánvaló : 
de mi lesz a munkanélküli munkásokkal?

(—) A városnak már 96,000 korona haszna van 
a gáz világításból. Hátha még nem lenne világtalan 
az utezák túlnyomó része !

(—) Az idén nem lesznek nálunk nagy had­
gyakorlatok. Azt hisszük, hogy ennek egyaránt örven­
denek a tiszturak is, meg a legénység is. Csak a 
pénzügyminiszter fog szom örköd ni az ital mérési adó 
csökkenése miatt.

( -) Az orosz hadseregnél 70 millió rubelt el­
sikkasztottak. Hiába, ebben a foglalkozási ágban a 
muszkák közi nagy a konkurrenczia.

(—) Hajdumegye a mull hóban! öbb, mint kétszáz­
ezer korona adót fizetett. Hátim még a termés jól 
be talál ütni, akkor működik csak pompásan az 
adóprés!

(—) Lueger urat. a bécsi polgármestert meg­
támadta és elpáhol A egy asszony. Oda se neki, egy - 
gyei több, vagy kevesebb itt nem számit. Szokva 
van már az ő bőre az ilyen mulatságokhoz.

(—) Apponyi gróf úgy nyilatkozott a jászberé­
nyi beszámolójában, hogy nem akar többé pártvezér 
lenni, mert ő egyénileg sokat veszített taktikai ügyet­
lensége folytán. Pedig életében nem csinált egyebet, 
mint taktikázott a bársonyszék felé, hát mos már 
erről is lemondott volna ?

(—) A múlt napokban hire járt, hogy egy 
bárót, a ki véletlenül főispán is, közigazgatási bíróvá 
neveznek ki. Már az igaz, hogy a főispanság min 
den más állásra ad kvalifikácziót.

(—) Jótékony sötétség. A sötétségnek nem­
csak árny, hanem fény oldalai is vannak A sötét­
ségben nemcsak éles pengék járják át az emberek 
szivét, hanem a szerelem falánkjai is édes mézet 
csepegtetnek az érző keblekbe. Ily jótékony sötét­
séget árasztott a városra a légszeszgyár. Ennek a 
sötétségnek igen világos következményei lesznek.

(—) A ..Bikaviadal" igazán és fényes eredmény­
űvel nem a budapesti arénában, hanem a Debreezen 
és Szoboszló közötti vasúti őrháznál folyt le, a hol 

! a viadal a szegény Joó Ferenezre nem jó! végződött. 
! Csakhogy ezt a szegény haldokló sebesültet nem 

látogatták meg fátyolos hölgyek.

A babona.
Vannak a királynak is 

Vannak babonáik,
Az egyik az egyikben hisz 

Másikban a másik.

Más király az. orgyiloktól 
Óvja magát félve, 

üe a czárnak az ilyesmi 
Nem Jut az eszébe.

Többek közt az orosz czárnak Mert hisz ö békeapostoi
is van babonája,

De az övé a legfurcsább 
Az egész világba.

És szeretik ötét :
Azt hiszi, hogy természetes 

Halállal ha! ö meg.

Bátorság.
Fogorvos : De az érzéktelenitő gázért külön egy 

koronát kell fizetnie.
Pácziens: Azt hiszem, anélkül is jó lesz. 
I-ogorvos: Ezt már szeretem, hogy oIvan bátor. 
Pácziens ; Hisz nem az én fogamat kell kihúzni, 

hanem a feleségemét.

WSt* tisztítását
Fórfiruhákat szakember javítja és vasalja.

kifogástalanul teljesíti

Hrabéczy Antal
ruhafestő és tisztitó intézete

Debreezen Sxéchón yi - iteza 42 se.
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Szomjas Pétep
városi lendör a poszton.

Na, úgy- i meg- 
montam, hogy 
nem ir az a 
csendőrösitis 

semmitse? Éhen 
la, nimely nap a 
múlt hetekbe is 
valami íczczaká- 
nak idejin való 
iáró kel ők a Kar­
csú szagos közbe 
agybafiibe vevtik 
egymást; a mint 
fii]hegygyei hal­
lottam. az egv- 
gyik ellető meg 
is hótt, mer a 
genge termíszete 
nem vette be a 
kést. Ezir oszt a 
csendőrkaszár 

nyába lármázták 
fel a kíszenlitet. 
a mék egy szál 
gatyába ki is lípett a kapuba; hanem, hogy meg­
tolta, hogy gyilkosság törtint a szomszigygyába, 
aszonta, hogy nem tartozik rá, avval visszafekütt 
horkolni a vaczokra.

De iszen, ha akkor én ott aluttam von abba a 
kaszárnyába, mingy asztat kérdem; hát hun fog­
jam meg ja bitangot? Ha oszt aszongyák: ahun sza­
lad ni, még mezítláb is utánna mentem vóna, úgy 
biz én. De nem vótam ott, se közel, se pég távoly, 
mert ipp a Csapó-uczczai riszen vizsgáltam a zárórát, 
igy oszt a gyilkos elmenekült addig, inig rá nem 
teszem a kezemet: hókk, megájj ! ugy-i te vagy a 
karesu-szagosközi ? na hát ha nem te vagy is, erigy 
csak befelé a bünvágyiba, majd kitudódik ott, a mi 
nem kék.

Mán össze is szettem enyihány tiz-husz terhel­
tet, na, az öklöm terhin kívül nem vót más teher 
rajtok, de bion egyse vált be az ellető bitang gyél- 
kosnak, hiába biztattam ükét. hogy te. kétszáz ezüst 
pengőt kapsz, ha felakasztatod magadat; nem irt a 
semmit, mind csak aszonta, hogy ü nem akasztó- 
fára való.

De azomba azóta íjjel-nappal kíszenlitve vagyok, 
nem szarutálok mán az uraknak se, mer hátha ü az, 
akkit keresek? Ha e helyett vígig járok valamenynyi 
késes-uczezai ezigánt: te. vesztél von n fárajókba, 
kinek muzsikáltál akkor iezczaka? Hát nem aszongya 
mindegyik, hogy annak, akki fizetett. Hát ki fizetett ? 
Akidnek pize vót. Kinek vót pize ? Akki dógozott. Hát 
ki dógozott? Akki nem lopta a napot. Hát ki lopja a 
napot? Akki nyárba is csizmába jár. oszt hoszszu

kard van az ódalán. De nyakon is cserditettem az 
égisz czigánsort, mer ebbüí mintha magamra esmer- 
tem vóna; na meg asztat is megtuttam, hogy a ke- 
resztkérdisek sem minditig t.rafálnak a czfiba.

Utojjára is élig a hozzá, hogy miótátul óta ez 
a gyélkosság megtörtint, azótátul óta meg van a 
gyélkos is, csakhogy nem ipp a hünvágyi dutyiba, 
hanem hogy meg van, ammán bionyos ; de hogy 
az égbe-i, vagy a fődön, asztat mán tanájja ki az, 
akki nigvszáz korona kiszpizt akar kapni.

Hinnve deg jó, hogy elibem botlott, Bugyi ko­
mám. tud-i valamit a gyilkosról ? vagy ippensiggel 
maga az ? Na, hát akkor aló mars a bokatekerőbe, 
máj kitanulom az igasságát, de jó bort hozassik, 
mer tugygya, hogy én nem iszok rabvallatót!

Toreádor Mór és neje.
Bejött ismét szerkesztőségünkbe az az ur, a kit az esz­

méi miatt szoktunk kidobni. Ezúttal kot eszmét hozott. Szokása 
szerint újból bemutatta magát :

— Toreádor Mór.
A Mór állandó neve volt neki, a családnevét az eszméi 

szerint változtatta.
— A dal miatt jöttem — folytatta.
— Milyen dal miatt ?
— A Viadal miatt.
— Hát hol van itt a viadal ?
— A viadal nem volt, hanem lesz.
— Ez szép tőle.
— És tőlem is, mert én csinálom.
— Hát csinálja.
— Jó. Ön lesz a bika, s én mindenekelőtt a képibe vágom 

ezt a szeges botot- Erre ön a földet túrja s én még egy szeges 
botot vágok a képibe.

— Bocsánat, de én már az első szeges botnál kétszer úgy 
pofon vágom magát . . .

— Olló, én ügyesen átvetem magam az asztalon s egy 
harmadik szeges botot vágok a képibe . . . Erre ön végképen 
megdühödik, a szeme vérben forog, s fejét a szügyébe vágva, a 
falnak rohan . . . Most már csupa vér az egész teste, s a hasá­
ról ezafatokban lóg a bőr . . .

— liven szemtelenségeket ne mondjon nekem, mert a 
falhoz mázolom !

— Ugv látom, az ajánlat nem egészen tetszik önnek . . . 
Hát jó. Én leszek a bika. Kegyed vörös zászlót tart elém, majd 
felém dob egy szeges botot, de elhibáz, közben egy ügyetlen 
mozdulattal elesik, s én a lábába szurok, hogy két hétig beteg 
lesz . . . Parancsoljon, itt van tizenkét darab szeges végű bot. 
Darabja két korona.

— Hisz ön nem is toreádor, hanem vigécz, aki tilos meg- 
: rendelést gyűjt.

— Így hát ez az ajánlat sem tetszik. Nyakamon maradnak 
a szeges botok. Megbuktam. Van szerencsém bemutatni magam 
a bukás után .- Toreádor Mórné.

— Hát van neje is ?
— Nincs, de van még egy eszmém . . .
Most. következett be az elől említett kidobás.

A női szépség ápolására és fenntartására legjobb a „Fáy Flóra“-féle arez-crém, mely 
egyedüli biztos és ártalmatlan hatású arezeróm szeplő, májfoltok, VÖrÖS- 
pattanások és mindennemű bőrtisztátalanságok ellen Egy tégely 1 korona 

hozzávaló szappan szintén 1 korona.
Egyedin kapható: Dr. Róthschnek V. Emil utóda Grósz Nagy Ferencz gyógyszerésznél,

Debreczen, Kossuth-utcza.
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Értelmes Ba'ázs
kűlsősori lábbeli készítő hazafias tűnődései.

Na Pista, káposztás kő tanyázzék a kődöködön. 
hát azt már még se hittem volna, hogy te a mi 
zsírunkon hízott osztrák tuloknak az öklelődzését 
helybe hagyd, már hogy a galaczi konzulnak azon 
német szótól disztelenkedő levelét, melyet a mi de­
rék. hazafias polgármesterünkhöz küldeni nem átal­
lott s mely egész fáinul visszaküldetett, eiintéztctm 
rendelted légyen.

Hát azért vagy te kálvinista Pista, hogy Kolo- 
nicse viseld magadat? Hát neked a fél véged már 
egészen Bécsben van begubózva? Oh bárcsak egész 
mivoltodban gnbóba csavargatott volna már az osz­
trák és sajátított volna ki magának búbodtól obsze- 
szig s vitt volna el magához örökre. Lásd nem is 
azt kérem az egektől, hogy az ördög legyen a íuha- 
rosod, csak a szerény fentit.

Na de keblemet nem sokáig nyomja a sóhajok 
tengere, sőt kéjjel kezdem emelgetni bordakészlete­
met, mert úgy Apponvi és Bánffy, valamint dicső 
szerény pártom azon vitézei, kik az ármányt vakszemen 
szokták tapogatni, előhúzták már rozsdamarta fokosai­
kat és rézbuzdogánvaikat s kezdik kutatni tevé­
kenységükhöz az alkalmatos koponyákat.

Az lesz csak a bikaviadal testvér.
Szerény városomban is volt csütörtökön egy 

kis méretű ilyetén viadal, a mennyiben Márton Imre 
tisztelt polgár- és elv társam annyi lávát ontott ki 
magából pörkölészeti czélból, hogy az Martinique 
szigetén is számot tett volna.

És legszebb sikerét a dolog természeténél fogva 
a gájznál érte el, amennyiben az ottani dufla auflág 
egyikét lenullázta.

De te Miska vájjon mink nem vagyunk-e gáz­
gyárban, mert szokatlan orrtüneti jelenségek supár­
zanak felém kerek széked szférájából ? Nyisd ki csak 
az ablakot, kérlek alásan s aztán üsd fel a naptárt, 
hogy csütörtök van-e ma vagy péntek ?

Ah e légben agyam egészen elhomályosult, 
lankadt szellememen csak a spiritusz segíthet. Lódulj 
osak egy-kettő a töknyakuhoz !

Pikkolók vizsgája.
A városunkban lezajlott iskolai vizsgálatok között legérde­

kesebb. legtanulságosabb, de egyszersmind legmulatságosabb is 
a pinezérek és pikkolók vizsgája volt. Vendéglői koszttól állandó 
gyomorburutban szenvedő tudósítónk a következőkben Írja le a 
pinezérek évzáró vizsgáját:

A velős csontokból művésziesen készült és káposzta főiek­
kel feldíszített kathedrán széles arrzez.nl és nagv hassal Márkus 
Jenő foglalt helyet. Mellette Hau»r R»rezi meseszer» eleganeziá- 
val telepedett le. Harmadiknak a .Bika“ zsírján meghízott Ange- 
lotti Vilmos nagy hazánkfia ült a vizsgálati asztalhoz.

A kérdések és feleletek igv váltakoztak egymással :
Márkus.- Hogvan kell felszolgálni a sört?
Futó Jancsi Sok habbal.
Rosenberg Adolf : Hát a sóletet. ?
Futó Jancsi : Kevés babbal.
Hauer : Hol van a legtöbb légyott. ?
Fürge Pista : A levesben.
Hauer: Hát a legtöbb udvarias vendéglős ?
Fürge Pista : A mesében.
Angelotti: Ki okorja sokat enni és kefeset fizetni"! "?
Nyálas Józsi : Az orphenmisták.
Angelotti: Miféle húst szeretnek logjoppan az orpheum 

énekesnők?
Nvá/as Józsi: A Bika11 húst.
Márkus: Mitől hízik a vendéglős?
Retteg Imre : Attól. a. mitől a vendégek fogynak
Hauer: Mi a vegvitési szabály ?
Karéj Laczi ■ Három rész viz. egy rész bor.
Németh András: Hát a számtani művelet négy elemei ?
Karéj Laczi : Összeadás : p. o.
26 -8=43 ; Levonás : p. o.
66—15=73; Szorzás : p. o.
3X8=41 ; Osztás: erre már nem marad, legfeljebb pár 

krajezár borravalónak.
Fenti feleletekből láthatni, hogy a tanítás sikerrel járt és 

a pikolókból kitűnő vendéglősök fognak válni.

A marakodók.
Vészi, Fényes tekintélyes 
Hírlapírók mind a ketten. 
Hajbakaptak egy halotton. 
Ütik egymást a legszebben.

Szenzáczió lenne ebben 
A hir-éhes publikumra,
Ha a halott nem Jókai,
De a kétfejű sas volna

A pu/ykaharcz igy azonba 
Hasonló a nevetséghez,
Mely úgysem árt egy halottnak 
Mint egy élöt ki nem végez.

Hogy a ez a két tekintélyes 
Hírlapíró ne n kap észbe : 
Fogadat/an prókátornak 
Vajon mi a fizetése ? I

Alapos felvilágosítás.
A vőlegény barátja, az esküvő után félre szólítja a meny 

asszony atyját.
— Tudja-e, hogy az ön veje nyakig el van adósodva ?

— Lehetetlen! — kiált fel az örömapa. De hál biztosan 
tudja ezt'?

A lehető legbizlusabban ! Sőt meg vagyok gvüzödve, hogy 
csak azért vette el az ön leányát, hogy a hozományból kifizet­
hesse adósságait.

Az istenért miért nem mondta meg ezt nekem ha­
marább ? !

Nem ettem bolondgombát, nekem is tartozik öUUU
forinttal!

.
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Izsák és Iczig sopánkodásai. Dal a szerelemről és a sötét veremről

v;

Izsák: Mandjál meg nekem. Iczigemkém. mi­
csoda oz oz indemnitás, o mit az arszágházbo bene 
emlegették ?

Iczig: Oz von edj noezczerő pénzügyi művelet. 
Mintho pél dánok okádir te fiilhatolmoznál o kávé­
házi Náezit, hodj o falyn évben is ongyiszor dabja 
ki téged o kávéházbul beliile. mint tovoly, mikor 
fiizetis nélkül ok őrt ad elillonni.

Izsák: Főzessék meg neked o fiilvilágasitásir o 
markodba bele oz edgyik főieddel !

Izsák: Borátomkám, von nekem edj gyó idea, 
o mit hosznositoni lehetne.

Iczig: Nvügjél ki mogodhul.
Izsák: Mengvönk el oz István gőzmolomba bele 

és tegyünk neki edj ogyánlot. hodj mi ketten meg 
tódgyuk okodályozni o vidéki liszt beiizőnlésit Deb- 
reczenbe.

Iczig: Sak men gyed el te inogod, Izsák, vagy el 
se mengyed, hanem nyissod edj vidéki lisztroktár. 
Fagadok, hodj o ki obbul edszer vásárnlgya, többé 
sohase nem kivángyo meg o vidéki lisztet.

Izsák: Oz István mólómba ledgve o te hátod 
oz alsu malomkő, mikor kukoriczát dóráinak!

Fulánkok.
Kinek van a világon a legtágabb családi ismeretsége, — 

kérdi a kedves testvér a zárda iskolájában,
A gólyának! — feleli Ilonka kisasszony — mert a

gólya minden család magánügyébe beleavatkozik.

Es az orvos feladott minden reményt ?
— Oh nem, reméli, hogy az örökösök kifizetik a számláját, 

ha a pacziens meg is hal.

Hát mégis vettél neki gyűrűt, öli te szerelmes kis csacsi, te! 
- De gondold meg, mennyi pénzt fogok most keztyükben 

megtakarítani

Nyári ruhák
tisztítását és festését

Gyönyörű makáma — lát napvilágot máma. 
Nem messze innen élnek — a hol tirpákul beszél­
nek — egy fiatal színész —• aki bátor és merész—- 
szép sugár alak — gyors és szilái mint a patak — 
a nőcske is ott él — tőle mindenki fél — mert bor­
zasztó erényes — hírneve tiszta és fényes — nem 
szép és nem fiatal — férjét megáldotta gyermekkel 
vagy hattal - de hajlékony mint a gvik — 
élénk és fürge mint a esik — emez erényes nőt — 
ki a férfiban tisztelhetné már a vöt — a szerelmes 
ifjú mohón — elég könnyelműen és bohón —- ül­
dözte szerelmével majd itt. majd ott — mint patak 
hulláma a csíkot — de az ifjú nem ért czélt sem itt 
sem ott — hanem m égigéz ve lett egy szerelmes 
légvntt — az asszony a nyalka — ifjút ezzel lépre 
csalta — a szerelmest felöltette — helyébe férjét 
küldte — a férj mint bősz Othelló — lesi az ifjút, 
ki szerelmes és bohó — a csábító semmit sem gya­
nakszik — a pásztoréra élvezetében előre 1« úszik
— de oh iajj — nagy a baj — a szeladont nem 
fogadják lágy női karok — hanem erős. kemény 
férfi marok — igy végződött a pásztoróra — az 
egész nem érdemes a szóra — mert a ki vak — ez 
nem tudja csak — hogy a szerelem — sötét verem
— henne pofon is terem.

A bővített mondat.
Tanító : Móritz, mondj nekem egy egyszerű bő­

vített mondatot.
Móritz : A ló, a ló, ... a ló . . . huzza a kocsit. 
Tanító: Jó. Most tedd a mondatot a parancsoló 

módba.
Móritz: Gyi, te fakó.

A kereskedésben.
— Más nincs ? — szólt Sehmalzné, aki férjé 

nek alsónadrágot vesz az üzletben.
— Nincs. Már mindent megmutattam ami rak­

táron van.
— Bizonyos ebben ?
— Igen, mindent — ha csak azt nem, amelyik 

rajtam van.

! wj0lljar(| selymei!
Kérjenek tavaszi és nyári selyemszövet mintát. 
Különlegességek: nyomott Fouiard-selyem, nyers­

selyem. Messalines. Louisines, Schweiczi hímzés stb. ru­
hákra és blousokhoz méterenként 1 kor. 15 fillren felül.

Közvetlenül magán feleknek adunk el és válasz­
tolt selyemszöveteinket vám- és bérmentesen szállítjuk 
házhoz.

Schweizer1 \ Cd., Luzern U 14. (Schweiz)
selyemszövet kivitel, királyi szállító.

kifogástalanul teljesít olcsó árak mellett
tConc^ József

kelmefestő és vegy. ruhatisztió intézete.
í zlet: Bathyányi-utcza 2 sz.

Műhely: Vár ntcza 3. sz. a zenede épületében
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Bugyi Sándor
debreczeni talyigás

Hogy pz a Csire ko­
mám lejjebb vöt félig- 
nél, hát kegyetlen törte 
a happáré a játík eránt 
aszonta hogy íí íl-hal a 
játíkír. Hát mondok, ha 
jácczhatnál. gyere jáe- 
czunk knrnez kutyát ; 
de erre nem lett rá 
semmennyíír se, mer 

mán ecczer jól elkentem 
ebbe a játíkba; ha

__  aszonta hogy ojan játí-
kot kíván az ű mejje, akkibe más jáeczik, mán mint 
ammijen a czirkosz aszongya.

Hát mondok van most itt ezirkoszos komédia 
a szinapiaczon, gyere oszt faggyúzznk meg. _ Rálett 
a komám, na jól van elmentünk, ledőltük a 7 garas 
egy pinzt a czéduláír, oszt heeresztettek Mingyájól 
kezdődött, mer ahogy belíptünk. ipp akkor pofozta 
egymást két tisztelt ur a czirkosz közepin. Jól van 
a tpsvír, lökém oda a szavazatot a zsáknadrágosnak. 
gyűrd fel az órát is ráadásba. Fogatta a szót oszt fel 
gyűrte, mondok ember vagy szógám, ne is hadd 
magadd; nímet a. Mán ippen magam is segíteni 
akartam néki. mer a nímet is érvínyesen öklöződött, 
oszt észtét a zsáknadrágost meg magyarnak níztem, 
hát mondok pártyát fogom, csakhogy ehen szalad 
ki a firhang alól ogy szíp ján lúháton. De mán erre 
a két félsaílang is félbehagyott a verekedissel, oszt 
magam önsaját is csak a jánt níztem, na mer hogy 
ojan de valami akkurátuson ült a lú hátán, hogy 
még magam is szerettem von a 1 írnak lenni. De még 
e semmi se vöt, mer ehen ecczer csak felállott, oszt 
tett ojan tánczot a lú girinczin lelkem teremtette, 
hogy még a szivarvíg is lekivánkozott az ínyemről, 
ahogy gusztéroztam. Ihínnye lelkem ifiasszon vagy 
jányasszon mondok, deg fájinul hánnyaveti a lábát 
hájjá, pihennvík mán ekkiesit eszem a száját, mer 
kegyetlen püföli a szívem a deríkravalómat. Pihent 
is, de aut m es meg csak elkeszte, oszt mám meg ab­
roncsokon ugrált keresztül-kassul. de azomba azír 
csak minditig visszaesett a 1 ura. Na hát e valami 
érvínyes vót, de vertem is össze a gyepiű meg az 
ostor hejjit kegyetlen. C ttapsolt ott az emberi nem­
zet egyhangúlag, hogy szörnyen : én ecczer a nagy 
igyekezet miá még el is tívesztettem a tapsot, mer 
a Csire komám kípe akatt a két tenyerem közzé, 
akkíír oszt a marha még máj kifokasztotta a fejemen 
a hóttetemet.

Na e megvót. aut a kutyás ember jött be, mán 
hogy Oguszt, egy bocs kutyával. Hát aszondom. hogy 
a varnyu kezgye ki észtét az ebet, tán nem is kutya 
e, mer úgy érti a nímet szót, , hogy a mán valami. 
Tett az ojan peteket aval az < (gusztussal, hogy máj 
megpukattam röhögtömbe. 1 "ttánczolta az az eb ugatta 
a nímet tánczot. meg úgy hanta a hengerlmczkát, 
hogy nem is hiszem én, hogy nem nímet vót abba 
a kutyabürbe. Bejött aut egy másik kutya is, de 
mán e magyar kutya vót, mer aszondom neki hogy 
íííssz ki te, oszt még máj kivette a lőcsöt a kezein­
kül, mer át almásztam az első sorba, hogy mondok 
észtét kikergetem, mer e csak vendig kutya, oszt ne

roncsa el a játikot, de aut obszerváltam osztán, hogy 
ebbe is van tudomán, mer még a kalapot ^is meg­
fordította a fejemen; a numera vót elől. Eztet oszt 
heerre igazította Óguszt, csakhogy ekkiesit megbil­
lent tiille a fejem.

De azír nem haraguttam sokáig Ogusztra, csak 
ecczer könyököltem a horpaszába, mer ehen hogy 
kedvembe járjik egy szip jánt kerített elő, oszt el­
kezdd 1 vélje tánézolni. Na hát jó gusztussá van 
ennek az Ógusztusnak, mer aszondom. hogy vót ez 
ojan egy kegyetlen szíp kerek ján, hogy de mán 
ezir magam is őrizném hat hétig a hortobágyi gu­
lyát nigykézláb.

Magam is akarók vélle fordulni vagy kettőt, 
mondok jöjjik mán galambom, én is hadd mocczan- 
tom meg benne a vacsorát, de biz ű erre úgy ki­
rúgta a számbul a derága szip bárom pizes pipát 
avval a takaros kis lábával, hogy még a bajuszom 
is lekonyult.,oszt mire litre jöttem, mán sehun se 
vót. Elvitte Oguszt, az én jó Istenem tegye a villa­
haj tóba.

Na hanem akki aut következett, a döfte aztán, 
mer ehen egy csirke fogó is előmászott a bámísz 
nípek közzül, oszt aszonta. hogy ű is lovagolhatnék, 
mer mír azír, hogy ért a lúho. Vát mondták neki, 
hogy szamár ű aho, nem irt a semmit, mindegyerő- 
vel 'lú kellett neki. Attak is osztán, mer nagyon 
henczegett. E tisztára a nyaka nekiil megy haza, így 
magamba. Micsoda ? Még e tett csak ki magáir. mei­
nem hogy leesett vóna, de még fel is állott a Inra, 
oszt elkezdett vetkezni. Lehánt magárul három ujjast, 
meg kilenez derékravalót, akkit itt-ott összelopkodott 
eczczer-másszor, oszt utóvígre még a nadrágját is 
letoszította a dísztó szívű, akki alatt pég gatya se 
vöt, csak egy tirikó, de akkirriil elébb ászt. vittem, hogy 
az íí maga bűri saját őszintén. Szájj le arrul a hírül a 
happáré ájjík beléd, kiláezczik a lábod az inged alól, 
nem ládd eztet a sok szemírmes fej írcselédet, oszt 
ehen erre még az ingit is lelökte. Még e lesz csak 
a tubák, igy magamba, de azonba nem vót tubák, 
mer fejül is vót rajta tirikó, aut egy ződ sejem 
keszkenő vót a derekára kötve. Akkor tuttam me°\ 
hogy a pokorra való ű is ezirkoszos légin, nem csir­
kefogó a happáré ájjik belé.

Na de asztat meg kell anni, hogy uttud a lúho, 
hogy még én se tok úgy, pég a hí vígínéi hervattam el, 
mer e még asztat is megtette, hogy a fődrül felug­
rott a lú hátára, mikor szalatt; én meg mikor esztel 
mámmá titánná poróbáltam, oszt az udvaron neki 

I szalattam a Nyalkának, úgy ráestem a Gyömbir ne­
vezetű kutyánkra, hogy a dílutánra heted magával 

; lett ijjetiibe.
Na de a vígasztal, hogy Csire komám még ússe 

tuggya, mint én, mer űtet meg az ugrás után szal- 
mahuzó horoggal húztam ki a disztófürösztő pocso 

: jábul, úgy elvítette az erányt.
De hát abba állapottunk meg a komámmal, 

hogy e mán saját mindegy, meg oszt hát mi a fenéir 
is ugrájjuk mink, mikor nem vagyunk vélle kitelen"?!

Hanem az ugrálás után úgy megszomjuhoztunk 
a komámmal, hogy ha ide be nem siettünk vóna a 
Bttczába, biztosan betegek lettünk vóna.

Itt vagyunk nem kell félni.
Mariska tésasszon, hozzik csak még két féliitfit 

ti köze]iibűi !
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Túl Hezitálta.
A világ-járt ember hajmeresztőén hazudik, töb­

bek között igy szól :
— Es azután abban a szerencsében részesül 

tem, hogy egy királylyal winslet játszottam.
— Az semmi — szólt a másik megvetően — 

én egyszer négy királylyal játszottam.
— Hogyan?
— Hát négy királylyal és egy disznóval.

Mihalovits I. ggóggszBPtára
a , Kígyó “hoz Debreczen, 

Főtét. a városházzal szemben.
Ajánlja a teljesen szinmentes s kiváló jó

£ „Mollitergin“ SSáS?&
pitő szerét, mely folyadék amig ártalmatlan- 
Ságra nézve teljesen egyezik a vaselin s glv 
cerinnci, hatásra nézve azokat jóval felül­
múlja. Hatása gyors s biztos. A szélkifujia 
arezot vagy kezeket a legrövidebb idő alatt 
fehérré, puhává s üdévé teszi s pouder alá 
is igen ajánlható, lint bőrápoló szer pára- 

lan! Egy üveg „Mollilergin" ára 1 korona.

Epilepsia. Aki nehéz kórban görcsökben és egyéb 
idegbajokban szenved, az kérje az erről 
szóló röpiratot. Kapható ingyen és bér­
mentve : Schwanen - Apotheke,Frankurt a M.

Építkezés idényére
ajánlok:

honi és budweiszi porczellán 
kályhákat, öntött vas és meidin- 

;...j ger köpenyes kályhákat fa- és 
'Xy szénfiitésre.

Kerti felszeretések
mint padok, székek és asztalok
vasból fényezve és kertészeti 

eszközök

a*- Háztartási « 
felszerelések

zománezozott edények, fényezett 
árnk, fürdőkádak, jégszekrények. 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ vasbutorok. gyermek-kocsik stb.

Tóth Gyula
vasnagykereskedö

MF* Piacz-utcza 20. és 27. '“3K9

* #

j* W' jkr >>

! Gyomorbajosoknak!
Mindazoknak, kik a gyomor meghűlése, vagy túl 

terhelése következtében hioás, nehezen emészthető, igen 
forró vagy igen hideg ételek élvezete, vayy rendetlen 
életmód folytán gyomorbajt kaptak, mint:
gyomorhurut, gyomorgörcs, gyomor­
fájdalmak, nehéz emésztés vagy el- 

nyálkásodás,
ezennel egy jó háziszert ajánlunk, melynek kitűnő gyó­
gyító hatásai már sok év óta kipróbáltattak. Ez az

Ullrich Hubert-féle gyógyfü-bor.
Ezen gyógyfü-bor kitűnő gyógyerejünek ta­
lált füvekből van jó borral készítve, erősiti 
s élénkíti az ember egész emésztő szerveze­
tét. A gyógyfü-bor eltávolít minden emész­
tési zavart s hathatósan előmozdítja az 

egészséges vér újraképződését.
Ezen gyúgyíü-bornak kellő időben való haszná­

lata által a gyomorbajok legtöbbnyire már első csirá­
jukban elfojtatnak. Nem szabadna "tehát késnünk, hogy 
^ején használjuk. Minden kórjel mint: főfájás, fölbö­
fögés, égetés, fölfuvódás, hányási inger, melyek kró­
nikus (idült) gyomorbajokkal sokkal hevesebben lép­
nek fel, már néhányszori ivás után eltávolíttatnak. 
Székrekedés s ennek kellemetlen következményei, 
mint dugulás, csomósodás, lép- és alsó ér-rendszer 
(aranyér bántalmak) ezen gyogyfü-bor által gyakran 
gyorsan távolittatnak el. A gyogyfü-bor megszabadít 
minden emészthetlenségtöl, az emésztő-rendszert föl- 
élénkiti s könny ü székeles által eltávolít a gyomorból 
és belekből minden ártalmas anyagot.
Soyányzat, halvány arczkifejezés, vérhiány, el­
erőtlenedés többnyire a rósz emésztés, hiányos vér- 
képződés s máj beteges állapotának következményei, 
leijes étvágytalanság, ideges túlfeszültség és kedély- 
lehangoltság, valamint gyakori főfájás, almatlan éj­
szakák mellett gyakran az ily beteg elsorvadnak. — 
A gyógyfü-bor emeli az étvágyat, előmozdítja az emész­
tést és táplálkozást, az anyagcserét hatalmasan éleszti, 
a vérképződést gyorsítja, a fölizgatott idegeket csilla­
pítja és a betegeknek uj életkedvet szerez. — Számos 
elismerés és köszönő irat igazolja mindezt.

A gyógyfübor kapható palaczkokban: frt 1.50 és 
2 írtért a debreczeni gyógyszertárakban, továbbá : 
Sámson, Hajdú-Várnos-Pércs, Bagamér, N.-Léta, Hosszu- 
Pályi. Derecske, Konyár, Hajdu-Szoboszló, Kaba, Földes, 
Nádudvar. Balmaz-Ujváros, H.-Böszörmény, H.-Hadház, 
Bököny, Balkány, Nyír-Adony, Szt.-György-Ábrány, Ér- 
Mihálytalva, Székelyhid, Bihar-Diószeg. Pocsaj, Kis- 
Marja, Berettyó-Ujfalu, Bihar-Torda, N.-Rábé, N.-Bajom, 
P.-Ladány, Karczag, Egyek, Csege, T.-Polgár, H.-Nánás, 
H—Dorog, Ujfehértö, B.-Szt.-Mihály, Nyíregyháza. N.- 
Kálló, Kálló-Semjén, Mária-Pócs, Nyir-Bátor, Ny.-Bogát, 
N.-Ecsed, Szaniszló, X.-Károly, T»snád, Csány, Margittá, 
Szalárd, Bihar, Csatár, Püspöki, Mező-keresztes, Körös- 
Tarján, Berek-Böszörmény, Zsáka, Füzes-Gyarmat, 
Dévaványa, Szeghalom, Csökmő, Vésztő. Okány, Zsa- 
dány, Xagy-Szalonta, Nagy-várad, valamint Magyarország 
minden nagyobb és kisebb helyiségében, úgyszintén 
egész Ausztria-Magyarországban a gyógyszertárakban. 
A debreczeni gyógyszertárak 3 és több üvegeket eredeti 

árakon küldenek Ausztria-Magyarországban bárhova.
Utánzásoktól óvakodjunk!

Kérjünk határozottan mindég
Hubert üllrich-féle ^ növénybort.

Az én növényborom nem titkos szer, tartalomrészei 
a következők : Malagabor 450'0, borszesz ÍOO'O, glycerin 
ÍOO'O, vörösbor 240‘0, Ebcresclienedv 150 0, cseresznyelé 
320'0, Manna 30'0, Fenchel, Anis, Helénagyökér, amerikai 
erögvökér, Enzian, kalmusgyökér aa, lO'O.

Ezeket tessék összekeverni.



ETERNIT-PALA azbeszt jement-pala
Gyár: MYERGES-UJFALU.

Elpusztíthatatlan, könnyű, tetszetős, olcsó és tűzálló tvtö-Műanyag.
ETERNIT MÜVEK képviselete és raktára:

LUKÁCS VILMOSNÁL DEBRECZEN, Hatvan-uícza 5. szám.
Elsőrangú referencziák. — Jótállás. — Évi gyártás 1500 kocsirakomány. — Kérjen ismertetést.

A kontinens legforróbb, legnagyobb gyógyhatású termé­
szetes hőkénes-iorras. szükséglét szerint 38°— 48’C. 

mérsékelt 6 tüköríorrásssal.

STBBNYA-FÜRDŐN.
öü°R. 3S° C. 38” R. 48;; C.

Föltétlenül biztos gyógyulás minden izületi- és izom rheum a- megbetc- 
güléseknél. ischias. koszveiiy. neuralgia (idegbántalmak. bőr és női betegségek 
esetében, bár még oly idültek is azok. Orvosi vezetés alatt álló ivó és iur- 
dökurák kád- és tükörfürdök, uszodával és hidegvizgyógykezeléssel. — Pompás 
fekvés. íenyőerdők közepett. — xagy és szép park. — Legolcsóbb árak. leg­
nagyobb kényelem, egészséges lakások és tápláló ellátás. Vasút-, posta- és 
távirdaállomás. saját lürdö-zenekar. — Fürdöorvosok: Dezséri Dr. Belemarni 
János fürdő orvos. Dr. Jakobovics Mór rendelő orvos és Dr. Boros Béla tiszti 
orvos. ElÖidény Julius 1-éig ; Utóidény augusztus 20-tól 500 0 engedmény. — 
Képes prospektussal és fölvilágositással díjmentesen szolgál az igazgatóság.

'S0 ' ' 'VV

Szakszerű munka mégis a legolcsóbb. Vil­
lám mii berendezések kizárólag FÖLDVÁRI 
L. debreczeni első electro mechanikus ko­
szit a legtartósabban Kossuth-utcza 1. szám 
az udvarban. L’j berendezéseknél másfél 
évi. javításoknál fél évi díjtalan rendbentar- 
tás, villamos műszerek, telefonok, villamos 
házi csengők felszerelése és villamos zseb­
lámpák raktam. Villanyos házicsengök es 
teletonok jókarban tartását évi három koro­

nától feljebb vállalom.
Telefon szám 1G8.

Ingyen és bér­
mei nve küldjük 
1904. évre szóló 

kerékpár- és 
részek árjegyzé­
künket.

Egyedüli el­
árusítója a hír­
neves gráei Puch 
kerékpároknak.

Kerékpár-részek nagy raktára, javító műhely.

Rosenberg és Rammen
villany-műszerészek, kerékpár- és varrógép-raktár

Debreczen. Piacz uicza 2 ik szám. 
a nagytemplom mellett. "Vta

500 1000 korona
kereshető havonta koczkázat és különös ismeretek 
nélkül. — Czim azonnal küldendő E. 105. alatt

Konstantin Eisele-hcz Stuttgart, Ludwigstr. 56.

Hydraulikus sajtók
Arany érem

Szeged 1899.

Arany érem
Budapest 1899.

Arany érem
Pozsony 1902.

szöllő- és gyümölcsmust sajtolásra a nagy 
üzem szamara.

2 kitolható kosárral vagy I kosárral.

f Bor-, gyümölcsbor- es gyümöicsnedv-sajtókat

hydrau-
likns

sajtóért.
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Szt.-Anna-utcza 51
SZálDU saroktnlzbiui
levő üzlethelyiséget, 
mészárszéket, la­

kást és mellékhelyi­
ségeket akár együtt 

akár elkülönítve 
azonnal bérbeadóm, 
ör. Hegedűs lózseí

zárgondnok 
(lakik : Arany János-

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  utcza 6 szám alatt. >
Nyomatott Hoffm&nn és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben főpiacz, a föpostával szemben.

kézihajtásra Herculesnyomeio- 
szerkezettel, fa- vagy vastá­

nyérral.
Gyümölcs- és

szöllö-örlöket,
bogyozógépeket

Gyiimölcs-aszaló-készülékeket
gyártanak és szállítanak jótállás mellett mint különlegességet a legújabb szerkezetben

MAYFARTH PH. és T A,, BECS, II i
különlegességi gyár gyümölcsértékesitési gépekben.

Képes árjegyzékek ingyen és bérmentve. Megrendelések idejekorán kéretnek
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